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SEMANTIC DYNAMICS OF THE QUANTIFIER "ZERO" IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Summary

The article deals with the semantic dynamics of one of the quantifiable indicators — the lexeme 'zero'.
This quantitative indicator came into the life of society and the language system much later than other similar
words. 'Zero' appeared specifically, on the periphery of the spheres of human activity, gradually taking an
increasingly important place first in the pre-scientific, and then in a truly scientific understanding of reality.
In Russian, the value of zero has long been transmitted by the word digit. According to etymological
dictionaries, the quantitative meaning of the noun 'zero' was first noted only in Peter the Great's era. In
modern Russian language the lexeme 'zero' functions in several senses, all of which in most lexicographical
sources mean ‘real number'.

In the course of the development of the Russian language zero has undergone many semantic
transformations: from the actual quantitative indicator of meaning to the formation in a certain sense of
something paradoxical and anomalous. Thus, zero contains gradation, parametricity, as well as
anthropomorphic, physiological and abstract characteristics. In addition, the potential of this token has not
yet been exhausted. The lexeme 'zero' continues its semantic development: in journalistic, poetic, colloguial
speech there are cases of semantic derivation due to the increment of semes / seme complexes to already
known meanings, syntactic variation of idioms, development of metaphor, interaction with the words of
other thematic, lexical and semantic groups. The semantic dynamics of the lexeme 'zero' was characterized
by simultaneous multidirectional, sometimes diametrically opposite processes under the influence of both
external and internal factors of linguistic and socio-cultural genesis.
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MNEPEKJIAJAIBKI PIIIEHHSA B IHTEPIIPETALIIL
CEPBCBKOI'O XYAOXKHBOI'O JUCKYPCY BIUIOPYCBKOIO MOBOIO

Y crarti mNpoaHaNi30BaHO IIMPOKHMH CHEKTp IMepeKIafalbKuX TpaHchopMmamii y 3paskax
iHTepHpeTanid cepOChKOro XYyIOXKHBOTO AMCKYpCY Oiopychkoro MoBowo. Oco0nMBY yBary NpHIIIEHO
MepeKafanbKuM EKCIIEPUMEHTaM, CTOCOBHHUM OCOOJIMBOCTEH BINTBOPEHHS CEPOCHKUX IMi€CTiBHUX (Bopm
MHHYJIOTO Yacy B MOBI mepekiany. JloMiHaHTHE CTAaHOBWINE cepell YHCICHHUX BapiaHTIB MepeKIagarbKux
pillleHb y IIbOMY KOHTEKCTi mocizae Mop¢oJoriyHa 3aMiHa, OO0 3yMOBJICHO 3HAYHUMH BiIMiHHOCTSIMU B
KoH(pirypamii ImpeTepuTaTbHIX CHCTEM CYYacHHX cepOchKkoi Ta Outopyckkoi MoB. CywacHa Oilnopycbka
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yHiBepcaiabHa JiecimiBHa (hopMa MUHYIIOTO Yacy 3/aTHA BiAOWBATH BIATIHKH HE JHIIE cepOChKOTO mepdexTa
13 TOTIOMDKHHMM JIIECTIOBOM, a ¥ ycideHoro mepdexTa, CHHTETHYHOTO aoOpHCTa TOIMIO. Po3rismaroThes
HalmommpeHimi nepexiaganbki TPYAHOIII B MEpeKali ,,0pocTUX’, TPaAWLiHHUX 1 HIOUTO CTHIIICTUYHO
HelTpanbHuX (HOpM cepOCHKOTO Ii€cioBa, 3AaTHUX, IPOTE, KOHICHTPYBATH NIMOOKI cMuciu. YinbHe Micie
MOCiIa€ JOCTIHKEHHS MOMKJIMBUX KOHTEKCTyalbHUX OIJIOPYCHKHX €KBIBaJIEHTIB cepOCBKOTo mepdexrta Oe3
JOTIOMDKHOTO [IECTIOBAa, a TaKOX IUISIXiB TepeAaHHs OlIOPYCHKOI0 MOBOIO HEOIHO3HAYHUX 32 CBOEIO
CEMaHTHKOIO MIPETEPUTATBHUX (POPM CepOCHKOTO Ai€CIOBA.

KarouoBi cioBa: XymoxHii Tepeknaj, mepekiaganbki TpaHcdopmarii, Mopdosoriuna 3amiHa,
nperepuTanbHi GopMH cepOCHKOro iecIoBa, OLIOPYChKi A1€CTiBHI (POPMH MUHYJIOTO Yacy.

Sk He mapagokcanbHO, Ha mo4yaTky XXI CT. MIKCIOB’STHCBKUN XYIOXKHIN
nepeKiaj 3aIMIIAETHC MaJOIOCHIKEHOI0 Taly33l0 YKPaiHCHbKOTO MOBO3HABCTBA.
[Ipukporo JakyHOIO Ha 3rajla”iil OUISHIN €, 30KpeMa, MpodyieMaTuKa IHTeprpeTaiii
cepOChKUX JIECTIBHUX (POPM MHUHYJIOTO 4Yacy OJIOpPYChKOIO MOBOIO, 5K, Ha BIJIMIHY
B1/I MMiBJICHHOCJIOB STHCHKOI (CEPOCHKOT), HAJIEKUTh 10 CX1AHOCIOB’ THCHKOT'O MOBHOT'O
apeany. Ilpore axmyanvnicmov i€l TeMH 3yMOBIIOETHCA HE JIMIIE HEIOCTATHIM
BUBYCHHSIM CIEKTPY MOXJIMBUX TMPAKTUUYHUX TEPEKIaallbKuX pilieHb, a Wu
ITUPOKMUMH  MOXKJIMBOCTSIMH ~ OCMHCIICHHS TEOPETHYHUX MPOOJIEeM JUHAMIKH
ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY MPETEPUTAIBLHUX CUCTEM CEpOCHKOI Ta O61I0PYChKOT MOB, IO
iX HaJae mMatepiai XyJI0XKHIX TBOPiB. OO ‘ekmom NOCTIIKEHHS BUCTYNAIOTh CEpOChKi
Ta OUIOpyChKI TpeTepuTanbHl (Qopmu JdiecioBa, a npedmemom — BUIHU
nepeKiIafabkux TpaHcpopMalliii B 1HTepIpeTarii cepOChbKOTO  XYI0KHBOTO
JTMCKYpCy OLIOPYCHKOIO MOBOIO. Memoro NOCHIIKEHHS € BU3HAUYCHHS 0COOIMBOCTEH
nepeKIafalbKkuX pilleHb Mpy nepeaadl cepOChKUX A1€CIIBHUX (OPM MHUHYJIOTO 4acy
B OUIOPYCHKI MOBI B KOHTEKCTI OCOOJMBOCTEH ICTOPUYHOTO PO3BUTKY IIMX MOB.
Memoou nROCTIJPKEHHs] BU3HAYAIOTHCS CHEIU(BIKOI0 XYAOKHBOTO MaTrepialy: Ie,
30KpeMa, METOJ JIHIBICTUYHOTO CIOCTEPEXKEHHS W Oomucy, MeToH (DIIOJOTIYHOTO
KOHTEKCTOJIOTIYHOTO aHaJi3y, MOPIBHAIBHUNA METO/I, @ TAKOXK METOJIU CEMaHTUIHOTO
1 CTpPYKTYPHOTO aHAJII3Yy.

barary ramy nepexiananbkux Tpanchopmariiiid, cepes SKUX MepeBaXkae 3amiHa
cepOCbKUX  MOpPHON0TYHUX (POpM  MUHYI020 Hacy, 3HAXOAUMO B TEepeKiIanax
cepOCHKOr0 XYJI0KHBOTO JUCKYPCY O1JI0PYCHKOI MOBOIO, IO MPOMIIIA TpUBATHI
IUIAX ICTOPUYHOTO PO3BUTKY, BHACHIZOK 4YOr0 B HiM BHUKpUCTaTi3yBajacs

KoH(pirypamiss mpeTepuTaIbHOl CHUCTEMH, IMOJI0HAa JI0 Ti€i, IO CKjajzacs B
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YKpaiHCBhKIA 1 pociiichkiii MoBaX. JIOTiYHO W CTHJIICTUYHO BMOTHMBOBAHY 3aMiHY
cepOcbkux ¢dopMm mepdexTa TpPUTAMAHHOK CydYacHIM  OUTOpYChKili  MOBI
yYHIBEpCAJIbHOIO (OPMOI0 MHUHYJIOTO Yacy 3HaxoJUMO B OLIOPYChKOMY IepeKiiaji
Bipma /I. MakcumoBuu ,JIlpomry momumyBanus™ 31 30ipku ,Jlipudni guckycii 3i
3BEJICHHSM 3aKOHIB KOpOJjs JlymiaHa”, BAKOHAHOMY TUCbMEHHHUKOM 1 MepekiiagayeM
H. T'ineBuuem. Bimomo, mio moereca 3aBxau Oyina HeOalIyKO 10 KIHOYOT
npo0JieMaTUKU: 3aKIHYMBIIM CBOTO 4acy benrpaacbkuii yHIBEpCHUTET, BOHA 3TOAOM
npoJoBkmia HaBuaHHa y CopOOHHI, Jie 3aXUCTUIa JUIUIOMHY poOoty mpo JKaHHY
JIUApk, a mi3Hime, — i€ A0 OTPUMAaHHS BH3HAHHS, YUCIEHHUX MPECTUKHUX
miTeparypHux mpemid 1 oOpanHsi 10 CepOchkoi akaaemii HayK 1 MHCTEUTB, —
BUKJIa/Iajia B KIHOYMX TIMHa3isX. Y BUIBHOMY BIpIli 3 PUMOIO, IO 3yCTPIUAETHCA
JUIIE TOJAEKYAH, MOHOJIOTH aBTOPUTAPHOTO CEPEIHBOBIYHOTO CEpOCHKOTO Iaps
Hymana CHIbHOTO, CIIPSIMOBaHI Ha YTBEPJHKCHHS CUJIM 3aKOHY, TEPEeXPEIIyIOThCs 3
MOHOJIOTAMH JIIPUYHOI TE€pOiHI, sKa 3aCTYMae€TbCs 3a MPEJCTABHUKIB IMPOCTOTO
HapoJly, )KIHOK, CIa0KUX, CIpOMAIIHUX 1 CTPaXAEHHUX, YTBEPDKYE BEJINY KOXaHHA U
noesii. 30kpeMa, B OJIHOMY 3 JIIpUYHUX (parMeHTIB aBTOPKAa y MPOHUKIMBOMY WU
E€MOIIMHOMY MOHOJIO31 MPOCUTh y maps Jlymiana mMunocepas jsi O€3qITHUX KIHOK.
[{t0 TOHATBHICTH, SIKa HE B OCTAHHIO YEPTY IPYHTYETHCS i MIATPUMYETHCS 32 PaXyHOK
V)KHUBaHHS TPETEPUTATHLHUX (POpPM JI€CIOBA, YCIIIIHO TEpPeJaHO 1 B TEPEKIIai:
,,bllaropazyMeBame TPaXXuM 3a KeHEe Koje Hucy oane 00Ty 0OXHje HU Lapy 1IapeBo,
Koje Hucy 3anuxane (TyT 1 1ami KypcuB Hail — B. f.) y konesmu gere...” [4, ¢. 136] —
,Crnaraapl pasymMHai mpairy sl JKaH4YbIH, SIKisi He Oani H1 Oory OoraBa, Hi Lapy
11apoBa, SIKisl He Kanblxani A31UsI ¥ Kaabicisl...” [3, ¢. 275].

Toit camuit Buj TpaHncdopmarlii CoCTepiraeMo 1 B Mepekiagax TUX Macaxis, e
JI. MakcuMOBHUY PO3IIUPIOE KOJO JIFOJEH, 0 SKMX BOHA BHUMara€ TryMaHHOCTI: BiJl
0€3MITHUX JKIHOK JI0 3HAMEHHTUX KIHOK, SIKI TIPUCBSITWIM CBOE JKUTTS TMOe3il 1
OJIaropoTHOMY CIIY)KIHHIO JIFOJSIM, Y TOMY 4HCIl ¥ ans cebe ocobucto: ,, Tpaxkum
MIOMUJIOBaWk-E, Paru Iape, 3a OHe Koje ¢y Oll MIIAJIOCTH paHe npusoiene ce MapCTBY

2

noesuje...” [4, c. 136] —,,J1o0psI 11apy, TBAWMTO 3/MiTaBaHHS MPAITy JJIs ThIX, XTO ¥ Tapy

MaIaJiocili cmay MaafdaHbIM apcTBa madsil...” [3, ¢. 276]. [1obmaxiIMBOro cTaBjaeHHS
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MPOCUTH TIOETeca 1 A7Is1 CBOET PIAHOT 3eMJTi, TAKOK BUKOPUCTOBYIOUH MPH 1IIbOMY (HopMy
nepdekra: ,,3a 3eMJby, 3a CJIOBO JbYOBE, IMOE3H]y JbyOaBHY HEHY, ...3a CIaByja, 3a hEra,
3a CBaKora KOju je nao HEMWIOCTH — TmomuioBama!” [4, c. 140]. bimopychkum
BIJIMIOBITHUKOM Yy TIepeKya/li 3HOBY BHCTYIA€ ,yHIBepcalibHAa mieciiBHa ¢opma
MUHYJOro vacy: ,,JIis moOae 3aMiti, Ui Bepiiay mpa KaxaHHe, Ui CrieBaka-apasza i
cayays, U1 YCix, 71 KOKHara, siK ThI 1 51, XTO mpaniy y HIMUIAcIb — mamiiaBanHs!” [3,
c. 276].

3BicHO, K nepeknanaad H. ['ineBuy cTUKaeThCA 3 HEOOXITHICTIO BIATBOPECHHS 1
CKJIAOHIIMX [Jl€CHIBHUX (OPM MHUHYJOrO 4acy, HIX CepOCbKUH TnepQeKT.
Hanpuknazn, O61nopycbka yHiBepcaiabHa J1€CTiBHA (popMa MHUHYJIOTO 4acy 3HOB CTa€
MepeKagadeBl y MpUrol B IHTEpHpeTalii CKIagHOr0, €MIYHOr0 3a CBOIM 3ayMOM
TBOpY ,,OmnakyBanHs CmenepeBa” Mioapara IlaBmoBruya, 3HAHOTO CepOCHKOrO
MMCbMEHHMKA, M0eTa, eceicTa, akajemika CepOChKoi akageMii HayK 1 MUCTENTB. Y
IEHTp1 moe3ii — JApaMaTUyHl ICTOPUYHI KOJI3ii, aJKe BIPII MPUCBAYEHO TOJISIM Y
Mmicti CMmenepeBl, ke B 00y CEpelHbOBIUYS OyJIO CTOJIMIICIO, aaMIHICTPATUBHUM
IeHTpoM 1 HaOuTbuM MictoM CepOii. ¥ 1458 p. #ioro O0yso 3aBoiloBaHO OCMaHaMH,
a B 1459 p. neperBopero Ha Canmkak CmenepeBo. HeBenukuit 3a o0csarom TBIp
XapaKTEepU3y€eThCs CKIIAJHICTIO YacOBUX HAIllapyBaHb, pO3JIOTICTIO OMNHUCIB 1
PI3HOMAaHITHICTIO BHUKOPHCTOBYBAHHMX NpeTepuUTaIbHUX (opMm miecioBa. 30Kpema,
M. I1aBnoBuY MaiiCTEpHO ,,MaHEBPYE” y IJIaHI BUKOPUCTAHHS AOPUCTIB, MEPPEKTIB 1
yciueHux nepdexTis: ,,0cmadocmo 6e3 rpana u 06e3 3aKoHa, rpaj je nao. ...3uAuHE C
MMEHHMMa HaIllUM nadouie, peka ux ooxena.... Jla mesamo u na ce camu cede cehamo,
IpyTHu cy Hac 3abopasunu’ [6, c. 71-72]. BiarBoproroui 1o noidonito, H. I'neBuu
nepeaae BCl BIATIHKMA (IMHAMI3M JIii, 0OCOOMCTY MEPEKUTICTh TOIIO) 3a JOIMOMOTOIO
dbopM MHMHYJIOTO 4acy, YTBOPEHHUX BiJ MI€CIIB JOKOHAHOTO BUAY: ,,Acmaémcsa 06e3
ropaga i 6e3 3akoHa, ropaj 3Hix. ... ClieHbl 3 IMEHAM1 HaIIBIMI pyXHYIL, 1X 3Hecad
paka.... Kab memp 1 camix cs0e ycmamiHalb, iHIIBIS Hac 3a0slti” [3, c. 284]. Y
rapHoMy OLIOpPYCBKOMY MEpEeKIIajii MEeBHI CYMHIBH BUKJIMKAE JIMIIE Mepila J1€CIiBHA
dbopma, ampKe TyT IHTEPIPETATOP BUPINIUB TIEPEHECTHUCS JI0 TIOMIMHUA TENEPITHBOTO
yacy. [leBHO, 1110 B IIbOMY BHUIIAJKy II€ HE Ma€ ICTOTHOI'O 3HAYEHHS 1 HE BIUIMBAE HA
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3arajJbHUN PiBEHb MEPEKIaay, KU HE MYCHUTHh OyTH JOCTIBHUM, MPOTE, HA HAITy
IyMKy, cepochka dopma ¢opma ,,0cTamocM0O’” OJHO3HAYHO MAE y CBOEMY CIIEKTPi
CEMaHTHKY 3aBEPIICHOCTI ii.

[Toka3oBuM € ¥ BIATBOPEHHS B OLIOPYCHKOMY TMEPEKIIaAi OCOOIMBOCTEH YaCOBHUX
napametpiB Bipmia M. IlaBnouua ,JllomroBaHHS”, SIKHH TpaMaTHYHO ITOBHICTIO
noOy/IoBaHUH Ha YacTOMY BXKHMBAaHHI PI3HMX MJIECTIBHUX (OpPM MHUHYJIOTO dacy.
[TouaTok TOE3il TPYHTY€EThCS, 30Kpema, Ha (opmax meppeKTiB, YKHTAX IS
KOJIOPUTHOT'O OMKCY TOJIIN 1 BITUYTTIB MEPCOHAXIB: ,,bpara cam noseo y 10B 30poM y
ropy, 100pe cmo KOWE umanu U CTpelie KpeMeHe, IITyMa je IyHa 3Bepuma ouna. Ho 6par
je Moj hyTJbMBU TOBOp KUBOTHHA pa3yMesao: BYLU cy HaM O OpaTcCTBY 2osopuiu,
MeIBEeIM O MpaBAH, y BENpYy ce uyo 4yKyHaeae riac..” [6, c. 11]. Bimopyceki
€KBIBAJICHTU LIMX AI€CTIBHUX (DOpPM MOCTAIOTh mepen Hamu B nepekianl H. I'ieBnya:
,JlansBanHe bpara nagéy s Ha nmaysiBaHHE JacBellEeM y Jiec, ToOpbIs KOHI ObLui ¥ HAC 1
KpaMsHEBBISL CTPAJIbI, M31YbIHBI OBLIO ¥ Jiece MoyHa. Alile MayKIiBbl MOW OpaT MOBY
KBIBENT pasymey. BayKi easapwini mpa OpalTBa, MSJ3BEA31 — Mpa CIpaBsliBacib, Y
BEMpa nayyycs npamnpanzenay romac...” [3, c. 284-285]. YV apyriit ctpodi yacoBuit hoH
HaOyBae B moe3ii M. IlaBioBrnya MNOJTI(OHIYHOrO 3BYYaHHs 3aBIASKUA PO3IIMPEHHIO
crniekTpa (popMaIbHUX 3ac00IB perpe3eHTAalll] TUTaHy MUHYJIOTO 1 33 PaXyHOK YKHUBAHHS
LIJIOT HU3KU EKCIPECUBHUX (HOPM aopuCTa: ,, ...y NTULAMA ce o2nacuuie CEeCTpe HeEKe,
CHpOTHIIC HEy/aTe Wi HepoheHe, Te MHOTO JJaHa AYKe JIOBUCMO CBE TIPABY O0d CPEMHEMO
3Bep” [6, c. 284]. Ilepeknmamau mepemae IO JAUHAMIYHICTB, ITOCITYTOBYIOUHCH
VHIBEpCAIbHUMHU JI€CTIBHUMU (OpMAMU MHUHYJIOTO 4Yacy OUIOpYCbKOI MOBH: ,
...IITyIIKaM1 azwvleanicsa CECTPHI, YIOBBI, CIpOThI 1 HeHapomkaHbis... [lIMar m3&H
Cnao3s6aics Mbl, Wmo cmpdHem canpaynHara 3sepa” [3, c¢. 284-285]. V kinmi Bipia,
OMKCYIOUM JpaMaTU4Hi TOJii, TOB’s3aHI 3 TIOBEPHEHHSM OpaTiB 13 TMOJIOBaHHS,
M. [1aBnoBUY JIENIO CHIOBUILHIOE TEMII, 3HOBY BIAIOYHCH JO THYYKHUX TMEPPEKTiB i3
JIOTIOMDKHUMH JTIECTIOBAaMH ¥ yciueHoro mepdekra, CUHTETHMYHa X (opma aopucta
BUCTYTIA€ TYT JIMIIE SIK BKPAIUICHHS: ,,[aKO cMO ce U pamuiu 'y Ceno pyKy Mpa3HUX H
TIaaHu. Pyeanu HaM ce KMETOBH, JbyOe HAC HEBEPHE Hanycmuie u 01aro coOoM nowere,

HU Yy MaHacCTUp HAC MPOCjaKe He npumuuie 0a ce TOJA KPOB CKIOHUMO W NPEeXpaHumo.
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JeqnHo KOBU cy HAC BEPHO Hocuau U3 Mame y Behy NajblHY U MITHIIEC HaM Jiemesie Haj
rmaBama...” [5, ¢. 30]. H. ['ineBu4 mepexkoHIMBO JEMOHCTPYE, 1o OUTopychka ¢opma
MUHYJIOTO 4Yacy 3/aTHa IepenaTd BCl BIATIHKKA 3HAYeHHS. SIK BUJIHO 3 OUIOPYCHKOTO
BINMOBITHMKA IILOTO (hparMeHTa, KOHTEKCTYAIbHUM €KBIBAJICHTOM YCIYEHOTO MepQeKTa
MOJK€ BUCTYIIATH JIENPUCTIBHUK MUHYJIOTO Yacy (,,loHene” — ,,3a0payiisr’): ,,JIbpl Tak 1
esapHyicst ¥ BECKY TAJIOAHBIA 1 3 MycThIMI pykami. CTapacra szasy Hac MOITHA, JIFOOBIS
30padsini HaM 1 nakinyni, 3aopayuibl 3 caboil MaXbITaK, 1 CTapIbl ¥  MaHACTHIP He
nycyini, Kab nalb HaM sy 1 NpbITyIaK. ToNMbKI KOH1 HAC BEPHA HACLI 3 MEHIIIAH JTaTiHbI
¥ OoJblITyt0, IbI ITYIIKI 1émani ¥ HacC HaJ rajgoBami...” [3, c. 285].

[{ikaBUMH BUAAIOTHCA OCOOJIMBOCTI BIATBOPEHHS B OLIOPYCHKOMY MepeKial i
HEOJIHO3HAYHUX 33 CBOEI0 CEMAHTUKOIO CepOCHKUX JIECIIBHUX (POPM MHUHYJIOTO Yacy
3 KJIACHMYHUX BIPIIIB BU3HAYHOIO cepOChbKOro mnoeta XX CTOJNITTH, akajaeMika
B. Tlomm, i3 iXHBOIO 3arajbHOI0 XapakTEPHOIO CXWJIBHICTIO O JIaIiJIapHOCTI,
CTHUCJIOCTI, €IINTUYHOCTI BUCIOBIIOBaHHs. [loMITHHIT BIIOUTOK HA MOETOBIA MaHepi
3amMmuB TOW (akT, mo mia 4vac Jlpyroi cBITOBOi BIMHM BIH OYB B’SI3HEM
(bammcTChKOro KOHIEHTpaIiiHoro Ttabopy. barato papamaruunux (30poBUX 1
CIIyXOBUX) BpaX€Hb BIJ I[LOTO TEPIOAY 3rOJ0M BTUIMIUCA Yy HOTO €MOILIMHO
HaIpy>KEHUX BIpPIIaX-HACTPOSIX, 13 PO3IUIMBUACTUMHU OOpHCAMH XPOHOTOMIB, 0e3
pUMH i pO3AUIOBHMX 3HAKIB, 30KpeMa y noesii ,,Bimnynus’: ,,Prazna soba stane da rezi
Uvucem se u svoju kozu Tavanica stane da skici Hitnem joj jednu kost Uglovi stanu
da kevcu ... Pod stane da zavija ... Jedan zid stane da laje ... I drugi i treci i Cetvrti
zid Stane da laje...” [12]. CemaHTHKa Y)XUTUX TOETOM PO3IIMPEHHUX JIECITIBHUX
dbopM 13 4aCTKOIO ,,a” TSKIE 10 MPETEPUTAIIbHOI, YBIOpABIIM MPHU LOMY BIJITIHOK
ITEpaTUBHOCTI, MPOTE, HE3BAKAIOYM HA YWCICHHI MOBTOPU i€l MOJENi, BOHA HE
BTpayae BIAUYTHOrO 3B’s3Ky 3 TenepimHiM yacoM. Ilepexknanau H. I'ieBuu goOpe
BIIOpaBCsA 31 CBOIM 3aBAaHHSAM, OOpaBIIM 1Jis I1HTEpIIpPETAallii, BOYEBU[b, €IUHO
MOKJIUBY aJIeKBaTHY Ai€ciiBHY Qopmy: ,,Cmane makoil pwinays Y1SATBarocs ¥ CBaro
ckypy Ctonb ckyeoniyb naune Kiny anHy €l KOCTKY fxkaysb KyThl naunyys... Cmane
najyora esiys ... Cmane cusgHa opaxayy...” [3, c. 278]. YV nipuanomy Bipiii ,,3BiIKH
MOi 04i...”, HaBITh O€3 BUKOPUCTAHHS NpeTepuTaibHuX ¢opm aieciora, B. [loma y

85



MeTahopudHO-(p1I0coPChKid  (opMi BHUCIOBIIOE BIACHE CTaBJIEHHS JO 4Yacy,
XapaKkTepHe AJIsi MMOCTHYHOTO CHPUUHATTS CBITY, OTOTOXHIOIOYM HOTO, 30Kpema, 3
JIETKOI T1IKOI. Take CTaBJIGHHS JA€ThCS B3HAKM 1 € IMIUTIIMTHO TPHUCYTHIM Y
Oaratpox ioro Bipmax: ,,U korice da vratim Boje zoru Na lakoj grani vremena” [11].
Ile oOpa3ne tinymauenns H. T'iteBud MaiicTepHO BIATBOPIOE B TEpEKIIAIl
01710pyChKOIO MOBOIO: ,,BsipHYIL Y HOKHBI BiTBBI crietonb Ha néekati eanine uacy” [3,
c. 278]. IlepdexT i3 JOMOMIKHUM JTi€CIIOBOM BHKOPHCTOBYETHCSI 1 B TIOBTOPI, SKUM
MOYMHAIOThCS mepma ¥ ocTtaHHs cTpodu Bipma ,,CioBo — BoroHbr” bpanka
MinpkoBHYa, ITOETa-HEOpeanicTa Apyroi noyoBuHu XX ct. Juckypc noera, sikoro, 3a
WOro BJIACHUM BHCJIOBJICHHSM, ,,CIAIMIM  CJIOBAa~, 3aBXIW HaJA3BHYaAMHO
eKCcIpecuBHMIA: ,,Re¢ vatra! Ja sam joj rekao hvala $to zivim — toj reci ¢iju posedujem
moc¢ da je kazem” [9]. ¥ nepexmani H. I'eBud, 6€3 5K0THOT KON JIJIs1 CEMAHTHUKH W
€MOIIIITHOT BUPA3HOCTI, BIAETHCA JI0 ONYWeHHs N1ECIIBHOI (POPMHU, HE TIEPEKIIaIal0un
il OyKBaJIbHO, 1 MACTEPHO HAJONYKye CMUCH: ,,CitoBa — aroHs! XBama, mrto JKbIBHI 1
M1y, CJIOBY, IITO CLIBI Ja€ MHE, SAro ka0 mpamoBiue” [3, c. 286].

Mopgonociuny  3aminy  cepOCbKMX  TpeTepuTaibHUX  (GopM  mdiecioBa
croctepiraeMo B 1HTeprpeTanii ¢parMeHTiB 13 Quiocodpcbkoi 30ipku I. AHgpuua
,»JHAKH B3J0BX JOporu” B mepekiai oinopycbkoro MoBoro I'. Haymosoi: ,, Toliko je
bilo u zivoti stvari kojih smo se bojali. A nije trebalo. Trebalo je ziveti” [10, c. 21] —
.Y KBIIIl ObL10 MHOTA pAYay, SIK1 Mbl Oasinics. A Tak Henbra. Bapta 6s110 orcviys” [ 1,
c. 224]. TlepdekT i3 JOMOMIKHUM J1€ECTIOBOM € JIOMIHAHTHOIO (HOPMOIO MUHYIJIOTO
Jacy JiecioBa y TBOpax I[bOTO NMHCHMEHHWKA, a CBOi 3MICTOBHI BHCJIOBIIOBAHHS
(b110c0hCHKO-ECEICTUUHOTO XapaKTepy BIH 3a3BHYail OPOPMIIIOE 3a JOTIOMOTOIO
,yHiBepcabHHX (PopMm mepdekTa, KOTpl B IHIIOMOBHIN 1HTEpIIpeTaIlii moTpeOyoTh
3aMiHU OUTOPYCHKMMH JAI1€CIIBHUMH (OPMaMHU MUHYJIOIO 4acy, O SKOi 1 BIA€ThCA
nepekiaanaad (Iomnpasaa, 1HOMAI IUIKOM CIYITHO 3aMIHSIOYH CEpOCHKUUN TMPETEPUT
mienmpukMeTHUKOM: ,,su rekli” — ,,ckazanae™): ,,Otisa0 sam. lza mene je ostalo sve §to
su ljudi rekli, kao prami¢ak magle koji se gubi. A sve $to su uradili, poneo sam na
dlanu jedne ruke” [7.] — ,,51 advuuoy. [lacns MmeHs 3acmanocs ycé ckazanae JTOI3bMI,

SK ThII KOCMbI TYMaHy, IITO 3HIKatOlb. A YC&, WITO SHBI 3pabini, s naHéc Ha AAJOH1
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agHou pyku” [1, c. 224]. SIx 1 OUIBIIICTH CTPaBXKHIX MUCHMEHHUKIB, CBOT TyMKH I.
AHJpUY BHUCIIOBIIOE 33 JOMOMOIOI0 MOPIBHSAHO MPOCTUX MOBHHUX 3aC001B, 3/1aTHUX
KOHIIGHTPYBaTH B c001 ruOoKi cmuciu: ,,Sve §to nisam nikad mogao u snu naslutiti
ni na javi videti, kazala mi je nesanica svojim nemim i mra¢nim govorom” [8] —
,lIpa ycé Toe, 4yaro sl HIKOJI He Mo2 Hl aduyysb y CHE, Hi yoabayiyb HasBe, HEMA 1
3MpOYHa 2asapwiia MHE OsiccoHina” [1, c. 225].

[IpoananizoBaHuii MOBHUN MaTepiall Aa€ MiJCTaBU CTBEPKYBATH, 1110 MEPEKIaT
nperepuTaibHuXx  GopM  cepOCBKOro  jgiecioBa  3aco0aMHM  CHOPITHEHHUX
CXIJHOCJIOB STHCBKMX MOB BIIJI3EPKAIIOE€ HE JIMINIE 3aKjIafeHUd y CcepOChKUX
nperepuTasbHuX (GopMax CEMaHTHUKO-CKCIIPECHBHUM 3apsll, a U TMOTEHIINHI
BUpaXaJdbHI MOXJIHMBOCTI, SIKI B YKpalHCBKIM 1 pOCIHCBKIA MoOBax OyJ0 JaBHO
BTpayeHo. CBoro yacy akazaemik JI. A. BynaxoBCbKHil, aBTOp BCTYIHOI CTaTTI i
nosicHeHHs1 110 30ipHuKa ,,CepOchbka HapojHA moe3is” B MEPEKiadl YKpaiHCHKOIO
MOBOIO, CIIPaBEJIMBO 3ayBakyBaB, LIO ,,JIEpEKjIazay 4acTo MepedOoproe TPyAHOII],
nanexko OunpiIl, 00 HE Ma€ Ti€i CBOOOIU, SIKOIO KOPUCTYETHCS aBTOP, 1 MPUMYILIECHHMA
3a caMOI0 MPHUPOJIOI0 CBOTO 3aBJIaHHS 3BaKaTH HAa HAaCTAaHOBH aBTOpA — 3HAXOJIUTH B
MOBI, Ha Ky BIH NEpeKagae, 3ac00M BUPAKEHHA, €KBIBaJCHTHI (PIBHOLIHHI) THM,
sIKi aBTOp 00paB i3 ¢BOE€i pixHoi MmoBu™ [2, ¢. 301-302].

Orxe, aHamiz cepOCbKOrO ¥  OUIOPYCHKOTO  XYyIOKHBOTO — Marepiaiy
MEPEKOHJIMBO CBIIYHTh, 110 CaM€ OCOOJMBOCTI JUHAMIKH ICTOPUYHOTO PO3BUTKY
000X JOCHIDKYBAaHMX MOB CIPUYMHWIM CTaTyc MOP(OJOTiyHOT 3aMiHU  SIK
JOMIHAHTHOTO PI3HOBUIY TNEpeKiIafalbkux TpaHchopmaliid B i1HTepHpeTaiii
CcepOChKOr0  XYJIOXKHBOTO  JUCKYpCy  Outopycbkoro  MoBow.  CywacHuid
MDKCJIOB STHCBKUM XYJIOKHIM TIepeKyiaf, € KI0YeM JI0 BIATBOPEHHS BHYTPIIIHBOI
dbopMH i IEepBICHOI CEMAHTUKHU CEPOCHKUX TIECTIBHUX (POPM MUHYJIOrO 4Yacy, KOTpi
Outopycbka MoOBa JaBHO BTpartwia. [IpoTe yce po3maiTTs BIATIHKIB CEPOCHKUX
MpeTepUTATLHUX (HOPM MHUHYJIOTO 4acy (30KpeMa i CHHTETHUYHUX) 0€3 OyIb-sIKuX
BTpAT AJIsl iIXHROTO CEMAaHTUKO-EKCIIPECHBHOTO HAMIOBHEHHS YCHIIIHO BiITBOPIOETHCS
3a JOMOMOIOI0 OUIOPYCHKHX ,,yHIBEpCAIbHUX MIECTIBHUX (DOPM MHUHYJIOTO 4Hacy.
Pe3ynbTaTi qOCHIKEHHSI CTaHYTh Y MPUTOJI MEepeyCciM Y BUKJIAJaHHI CHEIKYPCIB,
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MPUCBSIUYCHUX MIKCJIOB SIHCHKOMY XYJI0)KHBOMY TMEpeKiIaay, iCTopii Ta 1CTOPUYHOI
rpaMaTukd  cepOcpkoi 1 Oimopycbkoi MoOB. XyHOXKHIH  mMarepial  MOXe
BUKOPHUCTOBYBATUCS 1 B JIEKCHKOTpadiuHIA MpaKTUI: B YKJIaJaHHI TEPEKIATHUX

JBOMOBHHUX CIIOBHHKIB — CEpOCHKO-01710PYCHKHX 1 O1I0pYChKO-CEPOCHKUX.
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TRANSLATION TECHNIQUES IN BELARUSIAN INTERPRETATION
OF THE SERBIAN LITERARY DISCOURSE

Summary

Object: past tense verb forms in the Serbian and Belarusian literary languages. Subject: transformation
varieties in Belarusian translation of the Serbian literary discourse, in particular for interpretation of different
Serbian past tense verb forms in the mentioned East Slavic language.

Purpose: this research deals not only with defining of the most widely used translation techniques but
also with revealing of functional peculiarities of past tense forms in the Serbian and Belarusian languages, in
the context of historical dynamics of the contemporary outlines of their preterit system building.
Methodology: linguistic observation and description, philological analysis, contrastive method,
contextological analysis, as well as semantic and structural analysis.

Finding: the analysis of the Serbian and Belarusian linguistic material testified that a dominant place
among numerous versions of translation techniques belongs to morphological substitution of Serbian past
tense verb forms in Belarusian translation, that is caused by different historical development conditions of
the Slavic languages belonging to various subdivisions. The universal past tense verb form in modern
Belarusian subtly reflects shades not only of the Serbian Perfect with an auxiliary verb, but also those of
truncated Perfect, synthetic Aorist and so forth. The author considers the most wide-spread difficulties in
translation of “simple"”, traditional and kind of stylistically neutral Serbian verb forms, which are anyhow
capable of concentrating deep senses. A notable place is taken by research of contextually possible
Belarusian equivalents of the Serbian Perfect without an auxiliary verb, as well as of ways of interpreting the
Serbian preterit verb forms that differ semantically in Belarusian.

Practical value: the research findings may be applied in teaching of special courses related to inter-
Slavic literary translation, in compiling of two-language (Serbian-Belarusian and Belarusian-Serbian)
dictionaries.

Key words: literary translation, transformations in translation, morphological substitution, Serbian
preterit verb forms, Belarusian past tense verb forms.
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